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bal perfectiyes!

troduction Sl
%;:ly'ing the concept of grammaticalization (Bybee cf. 5] 1994), Wu (2000) proposed
the Mandarin perfectives -l [7]and
-uo [iB], leading to a new syntactic mode] for the aspectual projection (AspP)
;_n_taining a splitting structure .of AspPl-AspPz. In this split-Aspp, functional heads
Asp;° (viewpoint) and A§p2° (situation) each reflects the composite aspectual features
of -le, as inspired by Smith’s (1997) tWo-component aspectual system. However, wy
did—rTOl continue to further investigate other Verbal p

erfectives (henceforth V-PFV)
in Chinese dialects like Cantonese (ts [¥£]), Southern Min (preverba wu [H]) or

Spectual features that her split-

three-stage grammaticalization framework for
a three-

Shanghainese (tst [fF]), which have more complex a
AspP model may be inadequate to project.

This paper will offer more concrete diachronic evidence
(2000) three-stage analysis. for Mandarin’s v-ppy
from Chinese dialects especially the Sm.lthem Min’s
propose a further split in Wu’s. split-AspP mo
(situation-stative) ~ AspP;., (situatzon:completive) t
This paper will argue that this syntactic mode] not
of interpretations for wu and other V-PI;”Vs from
accounts for the “odd” use of Mandarin’s V.p

similar to -zhe [#&].

{0 support Wu’s
—le. Meanwhile, other V-PFVs

wu will also be investigated, for |
del: AspPl(vieWpoint) ~ AspP;,
0 account for its complex features.
only explains the Systematic arrays
Cantonese and Shanghainese, it also
FV -le as a stative aspectual marker

1. The Aspectual System of Chinese
Aspect is one of the most basic conce

ptual components in a Jan
differentiate and express variant vie

wpoints of a situation. T
erfective viewpoint categ|

cal coverage of a situatio
distinguishing any of the internal structure of the situation”,

viewpoint denotes the interior focal coverage and it is ¢
situation’s internal structure” (Comrie, 1976). Accordi
expresses these aspectual meaqings with three perfe‘ctslv
(IPFV) and a *neutral’” viewpoint marker in Mandarin’.

guage, enabling us to
raditionally, aspect is
ories. The perfective
n, “without necessarily
while the imperfective
crucially concerned with the
ng to Smith (1997), Chinese
es (PFV), three imperfectives

" This working paper is adapted from my MA thesis (2001) “Grammaticalization of Chinese Verbal
Perfectives in Mandarin, Southern Min and Other Chinese Dialects”,

? Refer to Smith (1997, pp.276-277) for more details on thi
an imperfective (IMPFV) stative viewpoint, as shown in se
expression is rather complicated and irrelevant to V-PFVs,
viewpoint here. ‘ '
* Unlike Smith (1997), Li & Thompson (1989) did not propose the ‘neutral
with another tw
of verb) types.

s null o neutral viewpoint, which can also be
nience (1f). As this Chinese @-aspectual
we will not discuss about this ‘neutral’

viewpoint, and came up
0 aspect categories in the forms of Experiential (-guo) and Delimitative (reduplication
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(1) a. Lisi chi -guo fan’,

i [ Zmesia g
Lisi i ‘Lisi e
151 eat PFV rice Lisi has caten hijg meal/ rice bef
ore,’
b. Lisi chi -le fap, [Fms 7ag
Lisi eat PRy rice ol

‘Lisi ate hig meal.’

(It does not have 1o mean Lisi pqg finisheq hi
iy

[ed

e Meql)
- Lisi chi -wan fan, [ FnrEsg,
Lisi eat RVCS rice ‘Lisi has finisheq cating his meg) »

[ FRzEwEeg, |

‘Lisi is cating his meal ’

(=9

. Lisizai  chj fan,
Lisi IPFV eaf rice

o

- Lisi chi zhe fap, [ FmesRsg, ]

Lisi cat IPFV rice ‘Lisi is cating his meal,?

o

; L'{s'f o chi fan. [ ZEpqes g, ]
Lisi 0-IPFV/neutral catrice ‘Lisi eats his meal.”

Fyom (ht? examples (1a-c), we can observe that the Mandarin
differentiates event termination and completion into two

complexity of such perfective expressions often involves the
le and —guo.

perfective Construction
distinct concepts, Tp,
use of V-PFy markers .

L.1. Two-Component Aspectual System
In her book (1997, The Parameter

of Aspect), Carl
component aspectual system, stating

lota S. Smith Proposed a two.
that a sentence’s coy posite asp meanin,
could convey two “informative co p 1S” — situation-type and vi i e. [E
defining these two aspectual components, Smith (1997) introdu'ced e
conceptual terms, such as i

itial point (I), final endpoi (F) s
nitial point (I), final endpoint and event (E),
illustrated in (2) below: Lt

(2)  Situation Types

a. States: )] F
Denotes a situation having an «
with its initial point (1) and final

undifferentiated period without internal structure”
endpoint (F) excluded.

b. Accomplishment: 1. ..... Frar
Denotes a situation with internal stages (. . .) hav

ing its initial point, and a natural
final endpoint (Fxy), with the resultant stage (R) may or may not continue after the
process.

— e R Ve e A

* This paper uses Hanyu Pinyin for Mandarin examples, and the IPA for the dialect examples.

* RVC stands for Resultative Verb Complement, which according to Smith (1997), conveys the
perfective viewpoint and affirms completion and ination. Other RVCs include hui “able’, cheng
‘successful’ etc.
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ives
alization of Chinese verbal perfective
Grammatic
i irety in the
ivi consist entirety
S Fan_ “physical or mental activity, E::l e L
Cwq a process involv ’:ginilial point and an arbnmgn G e el
Dcnm;" o InClUdel: a termination, unlike Accomplis
POt here represents
t hert
endpoin
n.
-ompletio
“ - in a change of state”, and the resultant
o . ver .
¢ M: .;lanl;ncous events that rcs::l i
g . “ins ! ;
COHSISIFS ;‘;naly be associated with the eve
stage (Er

» it could be
- . come”, thus it co
¢. Semelfactives: - e-stage event with no result or out ’

. fa* 1
g.
nccptuahzcd as instantaneous.
co!

\Mﬂ@ﬂ%ﬁs F (general)
ive:
a PerlecE

It presents the situation unmar
final endpoint.

ked for its whole process, and it has an initial and

b. Imperfective: 1..J//lI. . .F(general)

presents part of a situation (. . .)inits preliminary or the resultant slag//gs with no
necessary information about its endpoint. The unmarked part spanncd (/) woul d
have to be coi tained within the situation.

Using the defining erms v i 263-294) further offered a
defini as above, Smith (1997, pp. - 94 r { ;

: if ‘d chcr;al fra.r;cwork for the main aspectual markers in Mandarin Chinese

specified S

3) Aspectual Temporal Schema of Mandarin Chinese
(i)a. Perfective V-le [T)IFE
////////'(R‘t/'C) S at interval 1. For time t,j, t, included in I:
kes visible a situation L1 tij | 3
g % (f?s':au:e t; that coincides with I and a time ] that coincides wul}}EF,;;r‘:
n:c t; that coincides with E. There is no time t;; lp 1 that prccedcs. .b o :
llhal t’hcre could be an independent specification of completion by
Resultative Verb Complement (RVC).

(ij)a. Perfective —guo (B)IL.... F/E F+1
i ) el b R
b. Guo (S) makes visible a situation S at interval - or times isjsta, 10 . 2
ﬁe(is)a time t; that coincides with I; and/or a time t; that coincides with F/E,

and a time t, that follows F/E and coincides with F+1. There is no time t;- that
precedes I/E.
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(iii) a. Imperfective zai [#}L.....F

; 11 (ystagey

Z_a.l (S) presents an internal interval of a ¢
neither 1 nor F and that does not precede |
[+Stage] property.

b.

ynamic situation § that j
nor follow F. The imcrvalu:al:?;z

(iv) a. Imperfective zhe [#): VE

1 sutic

b. Zhe (§) Ppresents a moment or interval of a situation

endpoint and does not precede I/E. Intervals focused by
property.

S that includes DNeither
-zhe have the [QSIalic]

Smith’s. (1997) two-component  aspectual system not o
categories compositionally, it also provides specialized sche;
languages like Mandarin Chinese,

Bua, Russian and French. W]
Smith’s (1997) two-component approach draws a distinct;

nly re-defines aspectya]
ma systems for individua]
hat :s mOst important s (hy
ive line i i
type and situation-type aspects, which combine to express a 2:;;:::‘::;)?;
meaning. As we will see in next section, this notion has inspired linguists lii”e \“v
(2000), who proposed the splitting of the syntactic projection AspP to accord with uﬁ‘sl
two-component system.

2. A Functional Projection for Asp 1 El (Mandarin V-PFV -l¢)

In arguing for possible functional projections in Mandarin Chinese, Ding (1997

Functional Categories in Mandarin Chinese) proposed three major funqionai

categories: Tense (TenseP), Modal (ModP) and Aspect (AspP) (henceforth TMA).

’tl;hc categorized ordering among the TMA can be represented in the tree structure “)
clow:

“) ModP
|
Sp/ Mod’

r[m?
=
Spec T’
2 AspP
>
Spec  Asp’

Asp® (Ding 1997, p.72)
In the structure illustrated above, the TMA ordering of ModP > TP > AspP ha§ bc_:n
argued by Ding (1997) to be essential to establish the necessary funcliona! projection
AspP for Chinese aspectual elements like the perfective -guo. In fact, Ding’s TMA
ordering could actually account for the grammaticality of the sentences below:

Grammaticalization of Chinese verbal perfectives

n kan-guo zhe ben shu. [#Eﬁﬂgﬂ'ﬁf‘iﬂﬁx’u ]

L EE Zuo-tial f
L tl;l ;;1;‘ ‘ yesterday see-PEV.this CL book
A

AspP
dp>TP> \
‘Lisi r::: have read this book yesterday

. pg 3 e 'n
i kan-guo ke-neng zuo-tian zhe ben shu. [ KB REERIER ]
b. *Lisi kan-

Lisi see-PEV maybe yesterday this CL book
AspP # ModP= TP

adopt Ding’s (1997) notion of a definite syntactic role for

AL Slf\gsc‘l’lhm:grt »::ccr:: 10 be a problem with its duplicative uses, in which two
Chinese Aspt,

AspP can co-occur as in (6) below:

Lisi zuotian  kan-guo-le  zhe ben shu. [ZX ﬁfﬁi@ TiEXR. ) :
Ll:: yesterday see-GUO-LE this CL book “Lisi had read this book yesterday
1 1A
TP> AspP>AspPm)

6)

esolve the “AspP > AspP™ double-projection problem in (6) above, we need to introduce
I\"’u"s (2000) proposal, which will be discussed in § 2.2.

’s Uni | Base Hypothesis (1999) !
fr'xl-acslil::i‘:;rs t!;:;xvi:):.Cinquc‘zpnccnl claim of Universal Base Hypolhcsns (19?9,
Adverbs and Functional Heads) assumes that all adverbs of different scmanllc's
classes are also hierarchically ordered. He proposes that all l'he ad\_'r.rb.s and lh_eu'
related TMA el are i iated as independ sxnmmlc'prq;eﬂlom! which
constitute part of the universal hierarchy of clausal function projections. This fixed
hierarchical ordering concept essentially fits into Ding’s (1997) TMA proposal
introduced previously. However, instead of adopting Ding’s (1997) ModP > TP >
AspP order, Cinque (1999) proposed a different ordering of TP > ModP > AspP.
Despite the difference, Cinque (1999) and Ding (1997) still rank AspP as the lowest
functional projection among the TMA hierarchy, as summarized in table (7) below.

()]

[ TMA types Spec Head
. once Tense (Past
TENSE Realis [[thcn Tense (IE' u(uri)
’.‘MOD ALS Alethic Modality [possibly Modal/possibility
Root Modality [willingly Modal/volitional
| External Aspect [usua.lly Asp/habi?ulal
| [again Asp/repetitive
| AsPECTS Perfectivel [already Tense (anterior)
Imperfective [always Asp/Perfect
[briefly Asp/durative
| Imternal Aspect [well Asp/manner and voice

(Adapted from Chao & Mui 2000, pp.13)
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t ho ¢ such structura] ibili
system, propose this possible A‘:';P.(ZOOO)’ based on Smiths (1997 wo ¥ THe nex

22, Two-componen

{ Schema and AspP-Splif:
Retuming to Smith's (1997) two-campgra "8
schematic de

¢ cxpressed by th A

compl Yo Y the supplementary re

inlcpcmc-m such as wan  ‘“finish’. Therefore, there will be a S:.lflﬂnvc vcr'b
Tpretations between V-le and V-RVC -le, as shown below: ifference in

(8)a. Lisichi -le fan. [ FOmEE TR
Lisi cat LE rice “Lisi ate his meal.” &)
(It does not have to mean Lisi has finished his meal)

b. Lisi chi -wan-le fan. [FWET TR, )
Lisi eat RVC-LE rice ‘Lisi finished his meal’ (Lisi finished his eating)

c. Lisichi-le fan, keshi mei chi wan. [FEE TR, JREESR. |
He eat-LE rice  but not eat-finish ‘Lisi ate his meal., but did not finish it’

d. *Lisi chi wan-le fan, ke-shi mei chi wan. [*ZHEE TR , TREER. |
Lisi ecat-RVC-LE rice but not eat-RVC

The aspectual asymmetry between -le and RVC-le is illustrated more clearly \.!Vilh the
termination of the eating activity possible in (8c) but not (8d). We can terminate an
event that is “marked” by -le, but not the one “marked” by RVC-le. Tl_:ercf.ore, the
separate isolated roles assumed by the viewpoint-type V-PFV -le and snuauonl-_l{';;cl
RVC have led Wu (2000, Grammaticalization and frh}e1 l[):vell)opme'nl .o/ f;g;nzll: o
Categories in Mandarin Chinese) 10 propose a sp of the AspP projc r e
this gplit functional projection, there are two AspPy and AspPz pro_]ccl(;o:isl;‘\‘;v‘l‘.l;;fjoiﬂe
independently represent viewpoint-type (pcrfecuvc/lmpcr{ecuvc) an

as compared with Perfzrlive/lmpcrfeclwe and

» i Aspect, 9

6 is no clear definition of External A stantiatcs an
Firstly, there dly, it is impossible to claim that every aspectual element in: ol
Internal Aspect. Secondly, 1L1S Jabitual, while all aspectual clemen bo!

f projection (c.L. 10) like Asp/k [ aspectual

al Aspect Lype O ; rual, ell3
EX,T’:’;- at Ic’:;x a viewpoint (Ptrfx.’cllve/lmpc!fccmE) or situation (/ni
conta

feature (Smith, 1997)

al Aspect) type ©
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(dynamic (mmplclivc)/slativc) astpects respectively. The tree structure in (9) below
shows how this split AspP looks like.
© T
Spc/‘l"
T°  AspPiaviewpoint (imperfective/perfective)
Spec  Aspr’
Asp;® ASpP2=giwmation (dynamic/static)
Spec  Aspy’
Aspy® VP (Wu 2000, p.139)
Wu (2000) applied the above split-AspP structure to RVC-le sequence and proposed
that -le is licensed by the head of viewpoint-type AspP;; while the RVC like wan is
licensed by head of situation-type AspP,. Hence, in (8b) Lisi chi-wan-le fan, wan and
-le each will take up their respective aspectual roles in the situation-completive SIT-
AspP; and viewpoint-perfective PFV-AspP;, as shown in (10) below. The resultant

sequence chi-wan-le is due to the raising of the verb chi to attach with -wan and
subsequently wit

(10)  Lisi chi-wan -le fan. [ ZNEZET M, |
ASPP1viewpoint-perfective
Spec  Aspy’
Aspi® PP2=situation- completive (dynamic)
sle Spec Aspy
Aspy® VP

e
-wan 1 (Wu 2000, p.139)

Acmrd!ng lo.(IO), one may ask how modern Mandarin V-PFV -le comes to acquire
only Viewpoint-perfective feature (AspP.), and not sixualionI:Smplelivc (AspPy)
feature. At this stage, we can start to analyze the syntactic operations involved in the
u;lcmal structure of -le’s AspP model. In the following section 3, I introduce Wu's
(2000) lhrc;-slagc proposal to help understand how grammaticalization are related to
the syntactic changes within the AspP model of V-PFV —le.
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3. -

An’:‘rh;: :;aiig‘e Agra];nmaticalilatiun for v.p,
~ASpP pro,

the Mandarin V-PF\/p - Eoissalz‘l}yu i

Erammaticalize as an ingy o

Just like other

completiy, e
2 elements”, Nex . Y
o Xt, she e
iafm;:llsla‘llzal'lon may be desives i :‘(’i:rl.:]ledl Simpson’g (1993)“1:I II’Osmon
=€ "has in fac; under; e % 2nalysi? s
e e i thisgo:‘z ti?ar:hcr grammalicaliution z,s,ld ’,:n 88esteq
8rammaticalization for V-PFV . e o = ba;ia:a:"‘ p
-le: BES of
(11) Stage 1: an el i
2 ement q i base-generateq
: and remains iy iti
)i throughout the derivation, Al this slasgt:n:::s .poillmn opien
Structurally higher projecti oy o4
jection head y© i :
oy Y » AS @ contains e features,
ge2:  ais base-generated in X°b
S ¢ ut then raj i
?osmon Y® to check its fealurc;als:ss i a_SCCOHd funttlonal g
Interpretation of Y®, ’ > el il -
Stage 3: a becomes re-analyzed as being base-generated in Y*® and
interpreted as Instantiating the Properties of X°; ¢o, ghed

elemc.m B is or can be base-generated in P &0
contains Z° features, it can be licensed by
head z°.

nsequently a ey,
At this stage, if o
another higher Projection

yu (2000) mapped hc;rvl!uce-stage }!ypothesis onto the evolutionary development of
-PFV -le, with the initial postulation that it is base-generated as a verbal suffi
Dynrfg the course of grammaticalization, the V-PFy -le begins as a verbal suffzv
wn'h its features associated with the silualion-complclive—Aspz" head. In other words, ;
Ie is equivalent to the affixal a of Stage 1 in (11), where its features can be liccns::ﬁ
by the higher Aspy°. This licensing relation does not involve movement, and is
illustrated in Stage 1 structure below: 5

Vel in V-V, ions are g y referred to verbal lexical elements sharing equal status
with V). In modern Chinese, RVC is one of the most common V; elements. i
* If an element a is base-generated at X" and raised from its original lexical head position 10 a relevant

higher functional head position Y’, a may be lyzed after ion, and it can be

generated at yYi Consequently, a no longer maintains its previous licensing or checking relation with
X

2 According to Wu (2000), a is raised at LF (Logical Form) level. In order to avoid confusion, this
paper considers only syntactic movements at SS (Surface Structure) level.

i tives
1’ Chinese verbal perfec
lization of Chi:
Grammaticai

zation Stage 1 for andarin V- o
maticali tion S 1 for M. V-PFV -le
m

Gra
@ ASp1P eviewpoint-perfective

/\ Aspi’

Aspr’ T~ Asp2P =sitwation-completive

x feature which is yet 1o
be checked )
Licensing relation

Aspy’
ASP‘V\ VP *The verb stem is chi ‘cat
3 v
A
ve
chi-le (asp2)

(adapted from Wu 2000, p-2 2)
In (12), the licensing relation between -le and Asp,® can motivate -le to be raised to
Asp®, to check 1ts ¢ 2
(° ) heck its feature set Asp2). However, we must note that this type of raisin,
( yp
p°2 10 C

ized in Stage 2. . Je to
cn onl)l' bT r;l:jl:lzged[ol:’as::’»issiblc interpretation of this Stage 1 -le, we expect le
n 10

i ith its V° . At this
i ical head affix that is closcly associated with its V° feature
behave like a lexical L 0 () balow:
point, [ refer to the ancient Chinese examples
11
(13) shi zong ze nan  liao.[..... BRAKET. |
ings collected then difficult complc?c .
‘Wh::}::%lslhings are gathered, it will be difficult to complete them at once

b. laowuxi  se. [TRES, |7
Il no happy expression * ) e o
?('['hcre is) completely no happiness in (his) expression

i i i i letive morpheme,

en above, -le is formerly used in ancient Chmcs; as a comp! )
:;ks:ch is then pronounced as liao [liau] (henceforth le 1]130)_). This is also noted by Shi
(1988) and Sun (1996) as they agreed that le (liao) in ancient C_hmcsc .could on{y be
used to mean ‘finish’. In a more detailed comparison with the diachronic analysis by

Wang Li (1957, History of Chinese), this ancient le (lizo) [ T ] did not appear during
the pre-Qin [5£3€] period (BC 770 — BC 256), but only started to emerge during the
Han Dynasty [&f{] (BC 206 — AD 220) as a lexical verb meaning ‘lo finish’”.
Though this meaning is not recorded in Shuo-wen Jie-zi (100 AD) (RXME) | it

" The ancient Chinese examples will be in Hanyu Pinyin and not IPA.

"' From ChangYan SunYi [ (BE-HWX) R | Words of Wisdom - On gains and losses’

" From Jinshu XieAn Zhuan [ (BRE-D=®) | ‘Book of Jin - Biography of XieAn®

"' Wang (1957) quoted an example from Tongyue {f#9) written by Han scholar Wang Bao [EX38
Chen  gi @oso,  shi liao xidi [ REBRR , RT M)

Moming wake up carly sweep, eat finish wash up
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A AD
IS Sl bejp, 5

other ancieng Chinese €Xampleg, o
(14) a. Guan-shi weiyi .
. vi liao ye. [®
Official matters Not manage finish S [EB*x87 t, 12 (post-Jin Period)

‘Al official matters are not yet finished’

- Qi-Ru ging wei liao. CRREXRT, e
Qi-Ru green not finish 5 i BNt N !

“The greens in Qi-Ry have not finished blossoming’

¢. Wo xiang liao -le zhe xin-shi. [BRETT7EL
! wish finish LE this emotion-problem
I wish to solve this problem completely’

;1::;5 (1-:) }'on'n represents l’he interpretation of verbal le (liao) as the representative
i rprc ation of V-PFV -le’s Stage 1 grammaticalization, In (14), the le (liao) verbal
finish fea(u~re corresponds well with that of the suffix'” -le base-generated at Ve
Howcvc;, 10 justify le (liao) as the total manifestation of Slag_e 1 -le, we also expect ii
to contain snyation-complclivc Asp2 features to fulfill its liccnsﬁg’ relation le:f; the
structurally higher Asp>® (c.f. (26)). This will lead us to the second part of Wang’s
(1957, pp. 398) analysis of the ancient le (liao): d

%, ] (ModernMandarin)

In the works of Tang poets, le (liao) had already been used in ways other than just
verbal predicates, and it was gradually ‘de-lexicalizing’ [£1K). In fact, it could be
used as an adverb, meaning an action had been completed.

(Wang, 1957: pp. 398)

During the Tang Dynasty period, though le (liao) was primarily used as a verb, it
started to have some “de-lexicalized” functional features. These features, suggesting
‘action had been completed’, can be the situation-completive Asp2 features associated
in the licensing relation between the Stage 1 V° suffix -le and Asp;® (c.f. (12)). As far
as | have rescarched, this post-Jin/Tang period le (liao) now fully fits in the
description of the Stage 1 -le: it not only contains prominent verbal features as
displayed in (14), it can also be occasionally used as a Asp2-type (situation-
completive) aspectual marker, which justify its Stage 1 licensing relation with the
higher Asp,® head.

' Guanya-Shigu - Chapter 4 [ (BEFE - 84 - PR )~ 7, Bt8" ‘le (liao), means finish’
" From “History of Jin — Biography of Fu Xian” [ (H & - {§FLf¥) )

'® From Tang poem “Wang Yue” by Du Fu [ (/) #H) 5
"7 Wang (1957) proposed that this Stage 1/ ancient -le is not a suffix, but an independent v;rb, Hov[vll;! g
he admitted (pp. 398) that “this -le (liao) behaved like a suffix and always followed immediately a
verbs in Tang folK literatures”.
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i fectives
; Chinese verbal per!
icalization of Chi
Grammatical

5 igher
1o raise to the highe

in Stage 1)- This
° (perfective), s

ffix o is allowcd.
he licensing relation
functional head Aspi

.o 2 where the st
Jook at Stage =
Next, W2, aspectual feature (due o't
o 10 check 1

n be Stage 2 -l¢ will be licensed by the
the e

e, <
ls‘hown in (15) below:

S 2 .PFV -l
: calization Stage for Mandarin V-P! e
(li) Gmmmanahzan £

W] llp(ff“““ R
ASPIP - w'ﬂ 8 x feature which is yet 10
/\ A " bechecked )
. /\ AspsP siuation completive . Licensing relation
1 e
) movement
. /\ Asp: Raising

Asp2°(1) VP

|
chi-le (asp2, Aspl)

(Wu 2000, p-256)

d
-le has to contain the two feat'ure s_cts of A.spl an
:Zglfiﬁg_ of features at Asp,® and its lxcg:lsn:l_gé r:eclz:r:)l; ::1’5:
i i uation-
the higher Aspy’. Wu suggests that the Stage e l;slmnu::isn s.| At this point, the
cual content as well as its original *“finish verl al meaning. i
aSl;?enl le (liao), which started to “de-lexicalize” during Tang Dynasty, ma}l') S .
ﬁ]: in this Sugc,Z interpretation. However, as it was mostly used as : \l/;rAs(Wu lgn
1957), it is not clear whether Fhils' T‘a_ng le_(liao) has been raise P2
i ization.
acw!da;icar;xvil:i‘nsglflf: ;oiigl:;lxiod for more definite interpretation of Stage 2 -le,
I still refer to Wang's (1957, pp. 400) analysis of ll.nc Song Dynasty’s (AD 960 - ll279z
le (lizo). He argued that the Song period is “the time \vl{cn lh_c new and o'Id rules o
u~smg le (liao) co-existed”, particularly in the popular IyrlFal literature. This meaning
of “new rule” may be unclear, but from the examples given by_ Wn_ng (1.937)7 it is
possible to derive the transitional meaning of Asp2°-completion in this middle-

Chinese le (liao):

As illustrated in (15)‘ I}'w s
Asp? in order to justify its cl

(16) 2. Deng xian  fang-liao xiu gong-fu. [ ERFB TAIK . S
Wait boredom stop-LE embroidery work
‘Unsettled feelings completely halted my embroidery work®
* ‘Unsetled feelings halted and finished my embroidery work’

s

Ru-jin dou jiao huai liao ~ xue-sheng. [MSBHEAT R, )0
Now all teach spoil-LE student

‘Now (you) did not teach these students well atall’

* ‘Now (you) finished teaching these students wrongly’

———
M

From Nan-gezi by Song poct Ouyang Xiu [ (FRF) @A 4E)
»

From Song textibook Zhuzi- Yulei [ (R¥E®) )
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i : i =le that « ften en i 1

middle-Chj P ey =l
i nese le (lj : i5:2 pogtita ; S Follgyyg | 55¢s
i 1€ (liao), while re(aining £osSbIe interprery; d °~Chinc5cw: ? verh |

la Uffix | chi-2 (asp2/WADAS?) 20005259
pted from Wu S0

lost s n
lau] phon, g ining it
o - ological s base..
Mpletive aspect a5 usg L form yer) i rais dgcncrated verba f, de. Ty
At Stage 'mosl Prominent agpecy el 10 Asp® 1 1 Cature ﬁ‘a:‘hus "
Instantiatj >- 9 zle is bej ual express; Stantigge . 2 N0 ) A
aling  situationcomplems ' 2Malyzed as Pression Situati, . . pase-generated at ASP ,— a reenactment of SIag
prope pletive bei e et ofSage 2
Perties of e Concurren(] aspect and jg ng basc-gcncral d The Stage 3-1¢ will be raised | s e O Stage 3 evolution s
B rently, no |o, e e o g :
o s g . : palshs e Slagclhse :ost-S();ge 3 resultant movements as below:

e can illustrat®

g 0 2 t
tains As; -le 8¢ :
well. Wu poi pl featu 5 cens, Wi
POINts out that b, Tes and instan; °nsed by 5 ith the we
wan “finish ecause of thi ates viewpoj igher yiey, . in V-PFV -le
Wwan ‘finjsh A this Te-analysis, 4 neyy sl:::_lnl-pcrfccuve a:;‘:l:lm . Gﬁmmalicﬂ"ﬂ‘i“" Post-Stage 3 for Mandarin
@ as ( Key

Or a phonol
oceupy the V-suffi ogically empty eje fix o)
o e £
Stage 2 raisin < X position. The generation oefThz can be hasgAgcne::[l like Ry . ASPIP micwpoit pertecne
IS new clemen ed at ye /\Asm’ AN

: Elements base-generated at
T Asp,® and Asp;” are
hypothesized to have
undergone Stage 2 and 3 _
processes, with no transition

g as it 1i
licensed by the higher Asp,° t can

P2". Thus, the -yy igger anoyhe.
ASPI"/.\ AspaP situation-completive

= /\/\w

stages involved.

ot with no completive meaning, befitting the
ndarin (c.f. (1b)). Meanwhile, one possible
interpretation for the Stage 3 -le in (17) earlier can be the modern Mandarin
completive -le, which noted by Lii (1980), Sybesma (1999) and Wu (2000), always
co-occurs with a restrictel bs (henceforth R-le) as shown below:

In (18), -le expresses just perfective aspe
general use of V-PFV -le in modern Ma

d group of 28 ver
[BERETHNET. |

(19) a. Wo zongshi wang-le ta-de-mingzi.
‘I always forget his name.”

I always forget-LE his-DE-name
e -
b. Wo hai mei-you mai-le nei-liang-che. [REZART BEAE, |
I stllNEG sell-LE that-CL-car ‘I still did not sell off that car.

These loanwords can be found in th, 5" century Korean textbook Laogida Yanjic (EEZXRZM)
anwords fi in the 1 entur, an tex i
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C. *Wo zongshi kap.Je

always see-LE e deghy,

-1always read th hc~wrilc-DE-book [ anﬂ‘?f&m@
; ¢ books he Wrote,’ (lnlcndcd) g

S seen above onl i
o habiu;a] ¥ Certain verpg like Wang 1
o e b Cana(c]::rb ke zongshi (194)5 Ty llow i =
=] pﬂfcc“ver; € used wigh negative marl: e i xm leuon? l: s
addition, we nofice 1y a;;,‘freka S MELyou never g.gpqmi o8 il g
and that signgl it i 'S Rele has alreqqy 1, Sogay e T
that hag Prominlctrsndlcsgg,c'lah?n from the ye .y [lci;:]p(tofn ologically 'Cduudplloile' >
differeng from the ap Ptlnv? (Asp,°) asp? ual cg l. } D s 34 ol
will fit in the inlcrprcct;cﬂll lef liao) in Stage 1 and 2 lri,:nm' :d : n.analyz::s;.k
With normal ver, 1on for the (17) Stage 3 . | e ge ok
POst-Stage 3 gry s like chi in (1) will be internys s e eneral Vappy 10 09

In general, T hay,
stage proposal ang sho

A Wn how th 3 10 support vy
grammaticalization g5 cse have the expecieq jp ione g 3 thr
(20) below: 8es for -le. All these can be summarlil;ce(;p a':lalmns for cve
(20) In the tabulatjgy
e ot

Interpretat

on Stage
|

Stage 1

L 2] Ancient | I

Stage2 | V° (‘finish’) Completive [6m'9mci(gi§])
age & - ” H =
| Asps° (completive) | ASP1® (perfective) M'dldéﬁ"fhllhncsc Ie (fiao)
Stage 3 e

o B =2
Asp, (completive) Asp\® (perfective) m

Secondary = Features yetto be checked

ati
:?0

V2 (“finish’)

e —
Post-Stage 3
—

Asp,°® (perfective)
*Key: Primary = Features checked

As i i i

summarized above, Wy’s (200(')) sghl-AspP and three-stage grammaticalization
: the h1§toncal evolutionary development of V-pFy -le.
» there are still some excepuonal cases in sentence (21) below, where V-PFY

th of ‘inio -le seems to be
ag path of ‘finish’— completiv. i
catlier in Wo's (2000) el ompletive— perfective worked out

(21) a. Hou-mian gen  -le san-ge ren.

[FERT=MEA. |
Back  follow LE three CL people

“There were three men following me”

b. Zhe-liang ba-shi zuo man -le ren.

[ERELLBTA, |
This CL bus sit full LE people “This bus has become fully seated”

*' According to Wu (2000), the Asp,° -le can be licensed by another structurally higher TenseP”.
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Gnmm;licahauon of
(21) conveys pe,rfecuvc-n_cs’s,-::]c-
9 rather than the situatl :
ms to be two features O
o in V-PFV -le. This
r Aspz 10
dialects to

nces in

of the senté  (21)

ncgl belongs to the stative lypgec.c

Y S‘;;ve worked out. Thus, vlhc;_;:xiqing g

ey s rfective + stative] -exist b

e e as it is imposs!
C

. 4 com! ion-type Asp2’s inese
| ::)blfms for the situation l)pcc ncspd {0 look at other Chinese
o p 0 .

tares. Therefore, W _PFV -le.
: opposing features: e his exceptional form of V PFV le
contain WO idcncctomwcsl‘gm“ >3
et mOre &V
gather m

on of Southern Min V-PFV wu i [BIRIFE] is widely

5 3 southern dialects, Southern Min [ Southeast Asia
of the main Chinese s ce. Taiwan, and other parts of T,J lements,
n China’s Fu{;a:{al;;;;il: In researching Southern Min b ° F 'idr;‘s
re and N . : ken in Fujpian's
ive dialect — Xiamen Hua [lﬁﬁ]. which is s;)fm iamen Hua
take the representative The main reason for choosing Southern 4 wed that
coastal city of Xiamen. 1he ists and dialectologists have arg

i< that many Chinese lingu A specially Beijing
(hmm{onh‘SMX)”:(siilrt;acﬂy asiocialcd with the northern dialects, especially
Southern Min 1S

v ible historical and phonological c»‘xflcqcc 10
Buducs, E558 (]”Fgcp’;\s:icldszzi:‘ci Min is formed through the |31L::§:|5(;r;;5
s r }hﬂl Prl)ich were also the “ancestors” of the noﬂpcm\ ia i
ancient central Chl"c.ch(w dialects. In (22) below, SMX and Beijing ) Aan (.;r] e
o ancicrl:l ’;Z(s(:lryd:lall:; as both originate from the ancient central Chinese dialects.
shown to be

4 Grammalicali"“

As one
spoken 1n
including Singapo

¢r) o 2
: )791 . After the “Riot of Eight Kings” [/\E Z L], years of Pohlllcal
AD{ ;urmoil induced a huge population shift from the north to the south.
o o
AD 310-316  : Three notable migration waves occurred at the end of Xi-Jin [AH)
4 - d . -
dynasty, involving the Qingxu, Siyu and Qinyong (ﬁﬁ. A, &
) migrants, with the first two types of migrants more actively
involved in the evolution of the modern Min dilalccls ' They
introduced the ancient central-cast and central-west Chinese dialects
to the ancient MinYue [B) dialects.
AD317-589  : Setup of the northern Tong Jin [B ] and the southern Nan-Chao

[P %] dynasties caused the first great rift between northern and
southern Chinese dialects.

As the result of developing from the same origins, SMX and Mandarin share many

similarities. In fact, the aspectval system of SMX is almost identical to that of
Mandarin as shown in (23) below.




(23)

\\
Types of

Aspect
.\

Imperfective

B kui-tigy ‘knecling‘

Perfective

aspectual yse

unique among Chinese diale
WU + V= in modern SMX, a

24 a. wusvy: Wu indicates the

u | existential or com letive sta i
similar to Mandarin v_pgy dleo SFIE -le g g

T

(SMX) To-awu it kry;, [REFERR, ]
Table WU split-open ‘The table has split’

(Mandarin)  Zhye.z lie-Kai-le. [(RFERT.
Table split-open LE “The table has split”

- Wu +V (or Adj)-NEG (bo) : Used as ves/no
formation, wu
again.

Wu tsia? pa py bo 2 [ AR 7)

WU eat full rice NEG*Did you eat until you were full?’

(Mandarin)  Chi bao-le fan mej ? [T 758 2)

cat full LE rice NEG

question phrases. In this phrase
can be replaced by V-PFV-e

(SMX)

‘Did you eat until you were full?”

Looking at more examples as in (25) below, this preverbal wu seems to bear the
ambiguous features of [perfective + completive] ~ [perfective + stative] and it can

also express [perfective + stative] feature alone, similar to the previous “odd” case in
Mandarin V-PFV -le of (21).

(25)a. I wu  Kk'udhi. [FEAR.

i. He WU see show [perfective + completive]
‘He has (just) finished seeing the show.’

2 Xe
* There are also V-wu sequences, where the -wu mainly functions as a coverb or a potential suffix like
the Mandarin —de. Please refer to Ong (2001)

» ‘w_——-
Chun Ghee Ong

rammaticalization 0 nese vert rfectives
Gramma on of Ch bal perfecti

[perfective + stative]

ii. He WU see show e dental abouf it).

“He has seen the show

(RERHLEMBA. |

b. Loli dzp wu lse g & lan. [perfective + stative]

i n
; top WU sit five CL perso )
'If;)lorrs* is seated with five persons.

vatching the
‘ud an that the process of walcl
5 se wu k’ud hi can enll'xcr me. ! i
Ly 2 VPr:h::led (hence [+completive] in (1)), or lm_.hcalc the Sl:‘:ccfcn morf
e e l:gwp(hcncc [+stative] in (ii)). The latter stative fcalhure S
walcﬁcd l(hc 5(25h) where it is not possible to derive the other [pe
prominent in 2 '
4 : icalization is vital 1 anding
e maticalization is vital in understanding
i tion of V-PFV wu gram s vit : '
Th:' mv;::::ﬁ:cli [ letive/stative] that can co-exist in Chinese V [f;FO\;
- twal elements. The lfoll(;vving subsections will inspect the aspectual co;\(lcnh .
al:pe\(;n:’aF\j \cvu am.i apply the three-stage grammaticalization method to explain ho
the V- wu, I
wu acquires its aspectual properties.

= rammaticalization for V-PFV wu )
;fll\‘\/’:?'sr(e;()(s)tg)g;ic»stagc grammaticalization is applicable to M'.J'nd':mn‘h\‘/-l";\l/l -?lg\u_l
should be possible to extend it to the similar V»PFY wu. As shown ml(_ h) e‘ e ~'m;,|
PFV wu can always be replaced by V-PFV -le without any change in t ¢ aspec ;
meaning. However, there may be a problem with asymmetrical affix ordcnnli% in the
uses of wu and -le, as the former seems to be a prefix rather than a suffix. In this case,

it is important to note that SMX has many “word-order inversion” [BEFEM)

phenomena (Zhou, 1991), which cause it 10 be different from Mandarin at times, as
shown in (26) below:

(26) 3. SMX has certain adverbs like *first’ following the main verb, rather than
preceding it.

(SMX) Wa kia s, [(RITS. )

I go first ‘I go first”

(Mandarin) - Wo xian zhou. / *Wo zhou xian, [(REE. /*BEk, |
I firstgo /*1 go  first ‘I go first”

b. SMX puts the ne ation marker after the verb, while the Mandarin ne. ation
S22 PUIS the negation marker after ————1L¢ Ihe Mandarin negation
marker precedes the verb

(SMX) K'ua bz™ Jjay,

(BRT. |
See NEG finish

‘(1) have not finished watching”

(Mandan’n) Mei kan wan, / *

Kan mei wan.
NEG see finish /

(RER, /"BHE. |
*See NEG finish

‘(I) have not finished watching’

 Note that Snmx [ES

ey
1 be is equivalent 1o (2] mei in Mandarin
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¢ SMX puts adverbial hrases Jike ¢

rather than afer it as in Mandarip

(SMX) Si lang kiam,
die man salry BEAR,

‘Itis i
salty enough to kil| (one)’ (i.e. “jt is extremely sajy )
y’

0 death’ ip

(Mandarin) Xiansi e, /* Si ren xian,

Salty die man/*dead man salty

[RFEA, TR, ]
‘Ttis saly €nough to kil] (one)’

(ie.itis extremely salty’)

b % WU is not an
by a non- ual element |j
Xue-1sia ‘sitting on a train’ (27¢). o

affix, because it can be se
Pparated fre 2 "
adverb ban-ban ‘slowly’ (27a) and V;[:hl:c b e

(27)a. 1 wu ban-ban tsia a! [P |
He WU slowly cat SFp ‘He did eat slowly!"
b. *I ban-ban wu tsia a! [PREHEE |

He slowly WU eat SFP ‘He did cat slowly!” (Intended)
c. I wu tse xue-tsia K’ a!

: [PHEXHEE |
He WU sit train  go SFP

‘He did leave on a train’

d. "I tse xue-tsia wu ki a!
He sit train WU go SFP

[FEAEHEE )]

‘He did leave on a train!” (Intended)

If this verbal wu is a prefix of the main verb tsia ‘eat’ or ki ‘go’, then (27b) and (27d)
are expected to be grammatical, which is not the case, as shown above. Thus, wu
cannot possibly be base-generated as an affix in a V° head containing the main verb,
but is likely to be a verb® occupying another VP projection higher than that of the
main verb.

In the spirit of Grimshaw’s (1991) Extended Projections, 1 propose that the
SMX verbal wu is instantiated as an extended verbal (or aspectual) projection of the
primary lexical projection containing the main predicate verb (such as ki ‘go’). In
other words, the VP-VP occurrence of wu + V is the result of the primary V° head (ki
‘go’) features initiating a potential extension® of another set of (cxtendcd} head
features that constitute another verbal (or aspectual) projection for wu. One piece of
evidence for positing this preverbal wu as an extended projection head is that it also

* This wu might possibly be a clitic, but there is not much evidence to support (hf;s gl:n;n since it does
not displ_ay any P2 behaviour or allomorpljnc properties as a classic clitic J’:xs (c’ ‘(,. )D i
* Applying the Extended Head Feature Principle (Gnmshaw, 1991) into U .c wﬁaﬁ,r,\inr AT
Jexical verb V can have various ded proj such as (l?c neilo lhplrz;( loa Ay
PFV wu), which bears extended head feaiures different from (yet related) tha

Grammaticalization of Chinese verbal perfectives

] 5 an meaning, just like the Ma Yo w i rs with
existential g, Just ke the Mandarin you [ﬁ], hen it occu
expresse

NP complements:

[BORANEA. ] (SMX)

, i la
@aWazsy wu St E 0 “My house has four persons inside’

My house WU four CL person
[BORARMEA. | (Mandarin)

PR ou si ge ren : ,
b. Wo-de jia ¥ ‘My house has four persons inside

My house YOU four CL person

f this SMX wu in (28) prompts a comparison will{ the !f;lghsh
which is also an existential marker when oc;‘urlr;ni w;lllrhhil:
He has [a dog] x» / They have [some dogs] xp). Both of the
::E::;ntc:;s&ﬂ and ['hasha]v:" are also cap;blc of oca_:mng' bcfurcd \;‘P
complements as aspectual markers, with the former being 2 perfective m.:fk;; an : L 'c
Jatter being a perfect (anterior) marker (e.g. He has [d‘codcd l()“l?a\'clvp‘ cg‘ ﬁ
[decided to leave]ve). As a verbal perfect marlscr. “has/have” is well fﬂ.a- |st
(Grimshaw, 1991) as an extended head of the primary verbal head (cv.g4 decided™),
and so it is very likely that the similar SMX preverbal wu as pcrfccllv_c ma{kcr can
also be an extended verbal (or aspectual) head of a lexical verb such as ki ‘go” in wu +
ki ‘has gone’.
" From the grammaticalization point of view, both aspectual SMX wu and
English “has/have” share the same lexical source (i.e. the existential ‘have” meaning)
and they follow the same universal evolutionary path of “lexical ‘have’— resultative
— anterior (English “has/have”) — perfective (SMX wu)”, which is proposed by
Bybee et. al (1994). Thus, it is possible for both aspectual markers to acquire the same
type of syntactic status as an extended verbal head after being grammaticalized as
functional elements. Having observed the lexical and grammaticalizing similarities of
SMX wu and English “has/have”, | deduce that the SMX wu can be instantiated as a
separate head in an extended VP (or AspP), and not as an affix like the Mandarin V-
PFV -le.

Applying its proposed syntactic properties as proposed above into the Stage 1
grammaticalization, SMX wu is expected to behave like the Mandarin -le; that is, to
instantiate verbal features while maintaining a licensing relation with the higher Asp,°®
head. In other words, this Stage 1 wu mainly expresses the (verbal) existential
meaning, while it is also capable of expressing the si -completive aspect. In
other words, Stage 1 wu would have aspectuality in the form of [existential +
completive], as traced in a particular ancient phonetics dictionary Tang-Yun Zhen;
[ (HEE) }: s

The existential usc 0!
auxiliary “has/have”,

e —
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(29) Tang-Yun Zheng
m—(&) [H] used 10 be

. Pronounced .
completive meaning with yi 3, S yi becau,

R an Meanwhile, yi B
acquired its completive meaning fro, i [B], due 1o

S¢ it shareq the sam

the Jia.‘iclsm ¢
m the similar sounding yi {E]‘L cchanisp,

Eg. B i .
2. Ba bi  you (wu) da-guo. [U’Zﬁkﬂ]”

Super-power must alry i
! ) eady-is big-coy
A super power (like this) must already l;‘c a big country’

Therefore, with diachronic
lﬂ, We can describe its gray
e:

evidence supportin;

this
mmaticalization pr 2 aspectual form of Stage 1 V.ppy

0cess in the same Way as the Mandarip

(30) Grammaticalization Stage 1 for SMX V-PFy wu
Asp,P =viewpoint-perfective

Asp,’ Key

Aspy® /\ st (X): x feature which is yet

=siluation-completive

10 be checked
Liccnsing relation

>

Aspy’
Asp®

VP
a /\ v

Proceeding next to Stage 2 grammaticalization, V-PFV wu, while still being base-
generated as V° head, is raised to Asp,® to fulfill its licensing relation in Stage 1, as
portrayed in (31) below:

proposed by Shuo-wen Jie-zi, literally means ‘borrowing a form for its st:)nd w
lution of Chinese cl , this character construction device Is used to bormoy

In the grap < s et
homop’honcs {0 express an abstract meaning. For example, the expression of the meaning o

¢ will be uscful 1o borrow another similar sounding word lai (%)
[2] now only express this

% Jia-jie {2 fi] as first
b

rather difficult to pictorialize, and i
‘wheat’, As lai was used more and more 10 express ‘come’, the character
meaning.

7 Extracted from Mencius | {Z&F) ]
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» eclives
nese verbal perf
calization of Chi

Grammatl

2 X V-PEV wu
Gmmmalicalization Sta, eﬂgr/spw/
,T(E;P evicwpount-perfecive

/\ = . to be checked

5 /\ <schompgesil . Licensing relation
Aspr p2 . .
{ . Raising movement

31
« feature which is yet

Aspy’

Asp2° () VP

4
v T w
S~V
Vi
=
K’i
i 7 ble to express the situation-completive
10 (31) above, the Stage 2 wu was al ress mpletive
:sc“-:v(::rl‘lh:sgwc\(xpo)inl-perfcclivc aspect. This fits the description of }/ PFV \L}J[In (3.:;r
i letive] features. However,
v where it has the appropriate [pcrftcuvc» + comple S
:!):cbr:l::: :lxll the additional [perfective + stative] interpretations in (32a-ii) and (32b)

below to account for. Furthermore, there is an “odd” combination o(»[pcrfcclwc -
letive + stative] interpretation in (32c), which the Stage 2 process in (31) cannot

wh (Asp2 Aspl)

Ly
explain.
(32)a. 1 wu K'ilau-k'a [PAERT. | ,
i He WU go downstairs [perfective + completive]

‘He just went downstairs.”

ii He WU go downstairs [perfective + stative]
‘He has gone downstairs (some time ago)’

b. Waau-bue wu tue  tsia kau [REEARRA, |
1.1 back WU follow CL dog [perfective + stative]
‘There’s a dog following behind me’

ii.1 back WU follow CL dog *[perfective + completive]**
‘A dog has followed (behind) me’ (Intended)

¢l wu Ki gue lau-ka. |FAZBRT, )
He WU go GUE downstairs erfective + i
: S completive + s
He had gone to downstairs earlier.’ i S

st o e
5 3
~ The reason wh,
y (4
ety ag &fil‘j""}:‘“‘ have the [perfective + completive ] aspect is probably due to its passive
This is similar 1o pighnd cowb,cu My behind’ is not a volitonal subject like the ‘He in (46a)
= g constructio .
used - for example “There i " in English, where it is grammatical when a stative verb 15

€S a cat on the
used- for exa - 00r™ - and is ungrammatical when a nc .
mple “*There Jumped a cat on the floor™ €N a non-stative verb is




298

In (32a), (he
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ambigyg a
two Opposing rcmﬁrcsusgeadmg Of preverbyy s
for Asp®, as 5 fyncs o 9YMAMIC ~ stapjye s SUBBESIS thay e 4
fai “ > 45 a functiopg) head ¢ .mullancf,usly. i JSP2" migpy e
alure setg at the same .annol POSSlbly contai 1S See; s
ambiguity i V-PFV me, subjecy 1o alternatiop ﬂ:ll:, i lI 0 diame; Pl"i(?;’natc
e tuation- 1L Tnst, Iifere
¢ 10 an addition - 1YPe aspectug) cad, [ p, ot
split-Aspp, pro cc(a' SPlitting strucryre Within 1h?P{°Ssx9n( Pletive .. ¢, hat g
(Si“’a!ion-sla[iv:) alo(r; Will thus  congjsy of Sltuation-Ay p"’Jeqi(:“vc) is
completive (c.f, (32‘.:‘)) o Sl!’Plz_-z ((S"“a'iOn-oomp,e“ il)lual‘m:y oPs: :spTh
he additional spiiy o1, L 32-ii), (325)) 4o instantigte o\
t a pectual the,
ADble of being invol\%’cI in S"umon-ly.p" AspP; also impl{::ul‘;xcatnsvaw

can be added
licensed by (or raised 10) the lower
hence [perfective *+ completive (dyn

Ue se uence,
> proposa[, there would haye to gc two ty

ge 1 grammaticalization shown in (30), where the

Structurally represented as in (33a) and (33b) 'CSpeclivcly-hlghcr ASP2.1° or Asp,°, a5

sp1’

Aspa,°®

Aspy e(" v) /%P =situation-stative
Aspyy’

x feature which is yet
to be checked
Licensing relation

ASPZ—ZP =siluation-completive

Aspy.’
ASPL:%./.,)\ VP
A V‘

~ WU (asp22) /\ v
Ve /\

k”i

‘

se verbal perfectives

ne:
Grammaticalization of Chi

¢ 1 for SMX V-PFV wu

jcalization Sta /P
i+ e GrammaticaliZation =
sed] Possible G
p. [RevisedlF
AspiP svespo perfective
spr’
ASPr” Asp2 1P =sitvation stative
ASpy (ww) .
Asp21

Asp2.2P =situation-completive

ASP:—Iaq-ul
1 Asp22’

‘/\VP

ve P
WL (Asp22. 4\ v
ve T~
ki
s 03, W S L e ), Whie the
nlziﬁs:i::‘;;;x::zﬁa(s ;cTn‘ {llustrated in the ancient dictionary Tang-Yun Zheng of

(29) (ancient wu used in the same way as the completive yi [lt)UE]). .lhc fiormc{ f(;)rr"n,
[;uskntial +-5-h‘1livt]. is attested in many ancient Chinese dictionaries like Ci-Quan

[ (R2) ] and Jing-Zhuan Shi-ci [ (iBUTFR) |, where the predicative ‘is’

i 1 /u justi i i ial + stative
meaning specified for this ancient wu justifies its Stage 1 [existential ]

Aspz.2

aspectual content:
(34)a. Ci-Quan
[#]: “Incomplete internal” (predicate) verb [F5E2AME), can be used in

the same way as wei [] (which can be translated as predicate “is’).

Eg Miao neng shi, bu zu yi you (wu) ming. [WHER FRHH. |7
One-eye blind can  see no full that s clear
‘Though you can see with one eye, it is not enough to see clearly’
b. Jing-Zhuan Shi-ci
[H]: Similar to wei [B).
Eg.Qi you(wu)ji shu duvan?

This is lucky which more
This is auspicious enough that you could not have a better outcome. 1snLit?

(HESRARE

— o el
"Fl‘.mvedﬂom)r!mzr."u (8.3 J
" Bxiracted from Ting-Yu [ (RE) |
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Thus, the g;
ancient Chipeg,
Wu that coy
Slative (Asp,,,°

(35)a. G

Chun Ghee Ong

achronic eyig

: cnce Ppres 5

e ented

(mainly pre_oin Peri0d3lln (2}?) 0 (34) Jng
~ that

d express b, cad 1o
: th
Nk oth [cx_lslcmial + co 'bFfore BC lc Condusj‘)nlha.
e diff ual Meanings Completive (g, o ) there ; lin
erent Stage 1 Jiceno: » Which ip turn j P22°%)] * Stage |
€ tWo formg of Selnsmg relations i, (33St)lﬁc; the sp) Asp[ Stentjy) 4
age . an,

3d (0 Asppy,° (si(uaguo mmatical; lion ((33 ) zpzo\'l’osu‘
3a) and Maintaip N-Completive) 1, et ne form of g, PRy
The other form 01'51 Censing  relation w“;lll its p, ]f; 2 W
lize its licensip 198¢ 2 wu (35b) s raisedlhe hl "‘Pr:i!:g

rammaticalization §
e2
— iy from 33a) for sMy V-PFV w2

/‘%
ASp° e :
‘Pl o &P =situation-stative (x): ;c feature which i ye;
| - checked
Aspy, Litfcnsing telation

AP2’i9) > AspyaP =18 Dovenen

=siluation-completive
Aspy.,’
AP

(wo)
v
'V‘/\VP

WU (Asp22, Asp1) \'%

Interpretation for (35a): [existential + completive + perfective]

¥ I cannot be specifically determined when the works quoted in (29) and (34) were wrillen, but itis
definite that all of them were finished before the Qin Dynasty (BC 221-206).
* Note that in Stage 2 the raising of V-PFV wu docs not induce any movement of the main verb K'i, as

there is no affixal morpho-sytactic relati

on between wu and its verb (unlike Mandarin suffix -le )

301

mmatic jon 0! nese verba rfectives
-alizat Chi
Gral pe

v Gf‘!'!‘“‘ e
AspiP e perte
//\ Aspr’
. ™ Acpa 1P ssiuation s
ASpr ) :
4 Asp21
Asp2.1"(wi) Asp22P asituation-completive
& 2. wul
Asp22’
Asp2 301/0)\ VP
v’
e 1
v«{l (Asp2-2, 'FK\ \'Al
e
|
k'

I

stative + perfective]

lmcrprclalion for (35b): [cxislcnlial +
combination of [existential + completive + perfective] lmpllqs

while retaining its previous Stage 1 verbal l’c;:jlur'ee‘\;s
iv ker (similar to Stage 2 Mandarin V-

frequently used as a completive mar ; s

;‘;TU\J' T:)mln acgdilior{ it is also capable of expressing the pcffe_cnvc aspc_cl by virtue o‘f
the lic—;néing relation with the higher Asp;°. Looking for this interpretation of Stage 2
u, we can recall the previous examples in (27), which show the avallabxl}ly of \'Frbal
o he modern completive wu. When wu combines with a

existential meaning in : bines . :
complement VP containing another VP, such as in (27¢) ...tse Xue Isia K'i ‘left by
laking the train’, it expresses the completion of action and perfective-ness. Therefore,

in (27¢) 1 wu tse xue lsia K'i a can be translated as ‘he has left taking the lrain“.
However, sentence (27c) has a more complex meaning — namely, that ‘there 1s
(indecd) an event in which he left by taking the train’. This particular expression can
only be possible if this complex-VP wu (henceforth C-VP wu) contains the existential
verbal feature. Furthermore, one can notice that there is a contrastive stress from this
C-VP wu in (27¢) when it is compared with a similar sentence I tse xue tsia k’i, which
can be translated as ‘he left by taking the train’. In other words, the C-VP wu provides
an additional emphatic stress to the event described by the following VP to yield a
different expression ‘he did leave on a train” in (27¢). Again, this is likely due to the
existential verbal feature contained in C-VP wu, as in Mandarin the contrastive stress

marker shi (e.g. Ta shi zuo huo che qu de. (824 KEERM. | ‘He did leave on a
lmn") is also a verbal element. Hence, it 1s shown that the C-VP wu in SMX can
contain the aspectual combination of [existential + completive + perfective],
justifying it as an appropriate representation of the Stage 2 wu in_(—S-SQ).

) F_or (35b), it is also possible to look for uses of wu tﬁ’ming the aspectual form
[c:\l‘lc{\llal + stative + perfective]. Referring back to (27a), the Sc;llcncc I wu ban-ban
la%iﬁb }:;, dng cal‘s:mxly: also has wu occurring with a complex VP c&nainim
bl n_ban sowlyl. l»!owcvcr, unlike (27¢), (27a) has a slightly different

2 as in the subject ‘He' does not have o complete his eating activity. Thus, the

In (352), the aspectual
{hat this form of Stage 2 wu,

L



s

, the eaj
8 cvent can be added i (36:; a]nNth g : talmga?l‘“y .
- In contragy, i vk
not allow such construction, as seen hl]hé::)hgamry [’%ple;:‘]
(B36)a. I wu ban-ban tsia, by
He WU slowly eat, by
‘He did eat slowly,

-801 bo tsia wan, [t 3
t he NEG ear finish e ;Fﬂﬁans?h ]
though he did not finish his mea)®
b.* T wu e Xue-tsia ki, bu-go j
2 »DU-goi bo k'i wan, [+ V3 i
He WU sit train gobut  he NEG go ﬁrlxish Eg}\!i' *ﬂﬂ‘kiﬁv_. |
In general, this form of C-

% VP wu in (36
slalive] aspectual element. How (362) and (27

1. However, this wy i

¢ \ ns all th 4 i

of [existential + stative + perfective]. e b e
In (35a) and (35b), I argue that the two t

resulted in wu being re-analy.

ypes of wu raising have subsequently
Stage 3 grammaticalization,

zed and base-generated in either Asp2.1° or Aspy.2® in the
as illustrated in (37) below.

(37) a. Grammaticalization Stage 3 (from 33a-35a) for SMX V-PFV wu
Asp,P =viewpoint-perfective

Aspi’

(x):  x feature which is yet 1o
ASP21P siation-sutive be checked

Licensing relation
—+:  Raising movement
|

ASP1°(wy)
A

| Aspzy”

i AsP21°@) Asp22P ciation-completive

‘ Aspa2’
ASP::%)\ VP
| | v
Wi ) V/\VP
/\ v
3 /\
Vi
ih

H i 25a-1
Interpretation for (37a): [perfective + completive] (c.L. (32a-i) and (253-1)

Ve are | wu tsia ‘He has just
¥ This contrastive stress from the C-VP \gunlsl mdo:ic ol:wlifl;v'hf[r;::ocr:;"r:xra“ et R Lt
ten’ and 1 wu ban-ban tsia ‘He did cat sl : ) stz
calen'/r:;l:?i:?n 1 jin-e wu tsia ‘He really did cat’, while the latter does not allow anothe
in-c o A= =3

marker as *1 jin-e wu ban-ban tsia is weakly ungrammatical.
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o verbal perfectives

Grammatical zation of Chinc
t Ch

Gramm ) for SMX V-PFV wu
aticalization Stage 3 (from 33b-35b for
p, GrammaticalZaztss

AP avewpo perteci®
Aspr’

Aspz.1P ssituation-stative
Aspi’(w) p:

R /\ Aspar’
Asp21” (v Asp2.2P asituation-completive

| Asp2.2
WU (Asp)

AT

Aspr’e) VP

V‘/\VP
/\ v
77 T
Ve
wl

Interpretation for (37b): [perfective + stative] (c.f. (32a-ii) and (25a-11))

According to Stage 3 grammaticalization shown in (37) aboyc. we expect the Stage ?
wu to evolve into two separate forms, which are the [perfective + completive]-only V-
PFV wu (37a) and [perfective + stative]-only V-PFV wu (37b). For the latter form qf
wu |n_|37b)‘ there are examples earlier in (25b) Loli wu tsz g> = lan “The lorry is
seated with five persons.’” and (32b) Wa au bue wu tuc tsia_kau ‘There’s a dog
following behind me’, where only the [perfective + stative]-only V-PFV wu can be
used. As for the first form of wu shown in (37a), if it is generated (after re-analysis) in
Aspz’ (situation-completive) with no association with Asp,.,°(situation-stative), then

another stative-aspectual marker in the form of the suffix -gue [i8] (similar to

Mandarin (+perfective/+stative] -guo™ [i8]) can co-occur with it. The whole AspP

modgl will thus have -gue in stative-Aspz;° and (37b) wu in completive-Asp,.2°,

vielding a wu-V-gue sequence, which is possible in SMX as shown below:

(38) 2. Wa wu K’i-gue lit-pun.
I WU o GUE Japan

Asp [Aspy 3

[BHEBAX,
1 have been

apan

ve + completive]
[+stative]

(FRERRES 2)

en durian before?

bl wa tsia-gue  liu-lian bo?
He WU eat GUE durian NEG
Aspa] Aspa

wu [pe live + completive]

-gue [+stative]

™wo-level structure
where guo ha (he

10 represent the aspectual content of
cature of |v\|=\po|nl~pu!ccu\: [4silua
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The Same lOglC €an be applied to the Slagc 3(37a form of
V-PFV wu (4 ASP2.1°) since ( )

the Ve + staj
€O-0CCUr With it 10 yielq 3 completive aspecyy) marker .wap 5 el
u-V-wan Sequence that jg also gramm, l_[’?] SP2%) can
atical in Sy
(39) a. Wa wu tso-wan X

gon-k’o.

I WU gowan homework
Bspad

(BAgsn,
‘I have finished my homework’
Wu [perfective + Stative)

wan [+complctivc]

b.I  wu tsia-wan liu-lian bo?
dianbo? (A% RREE -
He 1 4 ]
WU cat WN dlinan NEG Have you finished eating your durian?’

A Wu [perfective + Stative)
wan [+completivc]

plain why modern §

rkers. Its Stage 3 form

The above examples ex
completive and stative maj
for (stative) Asp,,° or (completive) Asp.»° type
model. Hence, it has been shown that the mo
appropriate o represent the duality of the
addition, note that for both forms of Stage 3 wu, the reanalysis induces the absence of
any verbal features in wu, thus resulting in the loss of emphatic stress unlike earlier
the Stage 2 C-VP wu. This is especially true in examples (38) and (39) where wu
simply expresses aspectual meaning.

To summarize, I trace the three-stage grammaticalization paths of the V-PFV
wu in SMX in the table (40) below:

(40)

MX wu can co-occur with both
S in (37a) and (37b) make it possible
element 10 co-exist in the same P
dern SMX wu used in (38) and (39) is
Stage 3 grammaticalization in (37). In

3 s Verbal /
Grammatical ve Aspza® Asp Aspy Aspectual
g T istenti i Features of V-
(Existential) PV i
[Existential +
Stage 1 (33a) Basés Licensed o M——

- [Existential +
Gencerated Dieensed Stative

[Existential +
5 Completive +
Stage 2 (35a) Raised Perfective
Base- Licensed

[Existential +
Generated Sutive +

Stage 2 (35b) o Raised _M‘i'-——
[ [Completive +
=1 Base- Perfective] |
Stage 3 (37a) Generated - STomar
f—1 Licensed [Stative +
Perfective]

(Viewpoi
Completive) -Stative) | Perfective)

Stage 1 (33b)

Base-
oy Generate
Stage 3 (37b) - l d

FV ndergoes
ame how how V-PFV wuu B
W Wu’ 000) three-stage framework (o s| Eidp -
e ey (2' mlnncr similar to that of Mandann V-PFV :le Lol
'(;"" Tl:""g in the AspP; in order to account for m|

spli spP>

grammaticaliza
needs a secon
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rami

ons. At first sight, this spln-A<pPlg
initi i al.
10 be over-stretching Wu’s (2000) initial split-AspP propos
em

i i ia that also display
nts in other Chinese dialects
A cltmcs secondary split-AspP proposal, as to be

retal cf -licensi elati
(ations and different feature licensing r¢
Interp!

jon may e
suggestion m

the:

wever, there are 0 PFV .

![D cal behaviours that justify thi

i’l;ﬁzdu«d in the following subsection.

4.3, Further evidence for a Split-AspPz (situation-type) Projection
inese V-PFV tsi
43.1. Shanghainese tst : "
Shanghainese V-PFV tst [f#] is considered to be the old form of thcl: p;nslent:mh
T-hF:/ I:n;\'hich is exactly the same as the Mandarin V-PFV Stage 3 Jgd n acC;S o
:’ PF:V_S' ts1 and le[l«] are inlcrchangca}lﬁ)lc in the sentences in (41) and expres
same feature of [};erfcclive + completive™"|:

< o
@1)a. 1 tfintsy tan > lian tsa 1fi. [G’%!ﬂﬂ?ﬁz'\ﬂ o] i
He today kill LE two CL chickens  ‘He killed two chickens 4loda)
le:[perfective + completive]

b. 1 tfin-ts tan tst lian tsa tfi. [FSBTFRRR . |
He today kill ts1 two CL chicken ) ’
‘He killed two chickens today” tsi:[perfective + completive]

According to Qian (1997, pp. 308), V-PFV tsi can also be used !ﬂzc the Max'ldann
progressive marker -zhe, and is able to “convert a past semelfactive activity into a
state”. In other words, ts1 can also have the [perfective + stative] aspectual feature
similar to that of the SMX Stage 3 (41b) wu, as shown in the examples given below:

(42)a.Te » la ts1 tsisulti.
Hold knife come point ts1 my brother
L. *(He) was pointing a knife at my brother’ ts1: [perfective + stative]

[BIREFEH. |

i *(He) pointed a knife at my brother’ tsi: [perfective + completive]

b Gen tailiap pes nip (BEFREA. |
Follow ts1 two CL person
‘(He) was being followed by two persons’  ts: [perfective + stative]
In (42a), ts1 di;

plays ambiguous situation-ty aspects as it can be equiva
Mandarin stativ, e e e e

%
e zhe™ as well as the completive -le

This s very similar to the SMX
v : ery si e SMD
PEV wu in (32a). To account for such [perfective + stative com pletive] features in
" The Situation-com, I 1 ¥
om pletive feature in 151 m 1t as SA S but

Qun (199 . PP.306) from the mid-19° 1, Rid 20N \r ‘ \‘.‘i\ \v PFV wu by according to
completive meanin > Irequently used 10 express strong
A‘\“fmd"\glu Shanghainese native speakers. 1 her 1« 1¢ o e -

5 YOwel can undergo phonological chyn s . ) Ny Manduriz

Completive marker jy be pronounced as tse

is still pronounced as 15,

G
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IS1, two se; 5
= Parate situagio.cpap:
be proposeq tion-Stative

: Asp, ,© 2
10 instangj P217 and sjpygg; :
below: antiate these different pyg, on-compej,

; € Aspy
8enerateq py, es, a5 .1[351:2 |
43)a. G icalizagj e
) rammatlcalllauon Stage 3 for Shan, hainese v.p,
2 2 Se V-PFV (5,
ASpvP =

wewpmm-pcr!:myc

Spr’

X feature y,
be checkeg
Ll(fcf'lsing relation

hich js Yeliy

o Ramng movemen;
P217(p) =situation-completive
Aspy’
Aspoa¥l > vp
I
181 (aspr)
Interpretation for (43a): [perfective + completive] (c.f. (41))

b.

Grammaticalization Stage 3 for Shanghainese V-PFV ts)
Asp,P

=viewpoint-perfective

spy’
ASP: (15 Aspy P =situation-stative
4 Asp,’
Asp2i®(isy O AspyaP =situation-completive
ts1 {Asvl) Asp,.y’
Aspz_z‘g\VP
Interpretation for (43b): [perfective + stative] (c.f. (42))

pived . . have
If there were 1o be no splitting in the situation-AspP;, the V-PFV gtwoulld "(:; @
been used as both a stative and a completive marker at the same time in (4”) ﬂs“' o i
To support this further, we can apply the “viewpoint-situation;-situation,” test on 5t

: > . i
with other aspectual markers like the experiential stative gu [i#] (similar to Mandari

guo and SMX gue) and the completive l» [ T]:

(44)a. 1 tan tst guliap tsa (fi. [RITHARIS o] i
He kill ts1 GU two CL chicken ‘He has killed two chickens (be

tst :[perfective + completive] ; :
ts1 + GU: [perfective + completive + stative]

erfectives
maticalization of Chinese verbal pe
Gram

(PHRTMAB. |

p. 1 tantstle> liag 152 1fi. ‘He has (alrcady) killed two chickens

He kil tst LE two CL cl;icken

fective + stative .
lLﬂ ;!plfgc[c:c\r;c:‘li; + completive + stativ e]
SI .

i ative and a completive
3 to co-occur with a sta v b
. bove, for V-PFV Ist ; Rty
Accfrdl'ngg.;:;eaﬁd (44b) respectively, 2 splu-/_\sp(l;g T1°d:},lgl C;mmed i
oot i ype f s instantiated 1 i
i -type features the L apen
= OPPO“H%_h Sl:flt:?nlhépaspcclual ambivalent charactenincs1 of the Shang
ssions. Therefore, th p b5
:;p};:;:ide strong evidential support for our split-AspP2 propo:

o /-PEFV tsd
432, Cantonese V-PFV ts2 , i .
xt picce of evidence comes from Cantonese V-PFV 153 [W'i],.“h}c'h h; “i
C: ‘ : :
Thr;cna\mb?guous aspectual properties as the Shangh:fmctc [ lllal is, :l' is able
?:ﬁlanliﬂle both [perfective + completive] and [perfective + stative] features:

(45) a. Ah-ma sek ts fan (ISR, | s
Mother eat ts rice ‘Mother has caten her meal .
B ts3: [perfective + completive™ |

b.Bassits'a sy sei > nam yan ([BEREREBA, |
Bus st ts) four CL male person
i. “The bus is (now) seated with four men’ 153: [perfective + stative]
ii. ‘The bus is (already) seated with four men’ ts3: [perfective + completive]

Again, 10 account for the simultancous [com)
19, a split AspP; is needed to allow situati
completive (Asp;,°) feature-licensin
1 can evolved to be re-analyzed an
wo different forms as in (45a) an
Ulustrated in the same way as for the

pletive/stative] situation-type aspects in
on-stative (Asp,;°) as well as situation-
g in its early stages of grammaticalization. Thus,
d base-generated at Aspy,° or Asp,.,°, acquiring
d (45b). The final development stages can be
Shanghainese ts1:

Th

he [+com;

. pletive) feay
eminaleq

ure in 15 ther
byafo Is rath

| as (60a) canno
|4'“Jng clause tan regl 1) cannol have

butshe has not finished

]

the cating activity
Ah-ma sk 193 [y

n lan hmmns«k)n ("

By

307
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46)a. G,

Fammg, Ica 1zation Stage 3 for Cantnnes V. s>
tical ¢ V-PFy
/\ ASIJ]] SViewpoint-perfecyye

Aspy’

Asp, o(ls
)
i Asp,, P

X feature y,

> "i? Checkeq
Icensing relation

Raising MoVemeq

=snluau’nrpgmwc

ich is yey o

Aspy.y”

ASPZ-lo(Q) Asp,.P

=srluznonmmpl:livc
Asp,
‘ Asp, 5 () vp
I

199 (aqpyy

Interpretation for (: & 5
46a): [perfective + 3
completive] (cf.(4
L. (45a), 45b-ii))

b. Grammaticalizat
/ASP&P: 1zation Stage 3 for Cantonese V-PFV ts>

viewpoint-perfective

Asp;’
ASR, (1) Aspa.,P =situation-stative
Aspzy’
AISP: l{(m)\ ASP2.2P ssituation-completive
192 (asp1y Asp’
AspaTe VP
Interpretation for (46b): [perfective + stative] (c.f. (45b-i))

According to the ?bovc, if the Cantonese ts> is licensed in a split-AspP model, it is
also possible for it to co-occur with other situation-type aspectual markers like the
stative g> [#] (similar 1o Mandarin guo, SMX gue and Shanghainese gu), just like the
Shanghainese Is1 does:

(47)  Basitstsdseigdnam yan gy [BEAENEEAA. )
Bus = sit ts3 four CL male person g2
“The bus has been seated with four men’
ts3: [perfective + completive]
183 + gd: [perfective + stative + completive]

Therefore, we have observed that the Cantonese s> behaves in the same way 85 lht
V-PFVs in Shanghainese and SMX, requiring a split AspP: to account for 1S
grammaticalized ambivalent forms.
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GrammaticaliZ

i ko= ¢ evolutions of Mandarin pmgrs\‘ﬂ.\e n:arkcI:
1957, pp.406-408), in ancient (,hn[ncw f)ifr:e
g the same aspectual properties for 3 nﬁ_i o
ancient Chinese -zhe could even be use

letive meaning, as shown 1n (48).

dari ¢
4.3.2. Man evidence come

The las pxcttw Jle. According to Wang (

s from Lh

_zhe and V-

the verbal -l¢ an!
(until Yoan dynas
modern Mandarin

d -zhe had been sharin
1y). In some cases,
_Je to express comp

hi yin deng-hou wo le, [giﬁgﬂﬁT .

(48)a Yang-Z me LE

Yang-zhi cause wait . o
fan zhe zhe zui. LEEF. |
commit ZHE this crime
“Yangzh had committed
*‘Yang was commilting

[+completive]

this crime as he waited for me.”
*[+stative]

his crime as he waited for me’

[(EFRR , ERERF. |

b. Ruo bu shi shuo, bian sha-zhe ni
1f not honest say then kill ZHE you
“If you lie, T will have to kill you
*I am killing you if you lie’

[+completive]
*[+stative]

On the other hand, ancient Chinese verbal -le could be used to express activity, which
is equivalent to modern Mandarin use of -zhe, as shown in (49) below:

(49) Tai-hou zhi-le tian yue: nincongwuer- [KEHET XB: BREITR-
Empress point-LE sky say: you from my son
qiuzvolianzi, he de huangshuo? RHUXF , ABRR?)°
beg be emperor, why need lie  say?
‘The Empress said while pointing at the sky ... ..." [+stative]
*‘The Empress pointed at the sky and said ......" *[+completive]

As shown above, we now have evidence that the ancient V-PFV -Je also carried the

Lmauvc] feature alongside with its frequently used [+completive] feature.

.;;ZH\\hIIC. Wwe can recall the earlier example in (21) Hou-mian gen-le liang ge ren

dm;}::&;e Sl‘wn persons following me’, where the modern Mandarin V-PFV -le

S same “exceptional” stat; 1 n

M \,PPFV : :r;\aclsrgea;lm% Thuﬂ, in both ancient and modern

. - -le able to instantiate two i situation

type features of [#com, e o ation-
) pletive] ~ [+stative] just like the Sha i S

S nghai «
1 and SMX wu did. Hence, the only way to A

M e is 10 ha account for th alence
andarin -le is 10 have the split-AspP; model is ambivalence in

Inits erammaticalization process:

'Bm«‘\a).\-d %‘ P

N nd (59b) are f; }
W . i IEH) “History of Xuanhe period*
Wodai shy Ping hua 0 ories of Wudaj

.
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(50) a. (Revised) Grammaticalization Stage 1 for Mandarin V-PFV -Je

ASP1P viewpoint-perfeciive

A Aspy’

Asp;® e ASpP2.1 =situation-stative ;er‘;lcucr:e:mm g -1
\ Asps’ ~ 71 Licensing relation
Aspar™” ™\ ASPP2.2 stuation-completive
e B Aspa.y’ ’
Asp2.2° e ~~VP i

b. (Revised) Grammaticalization Stage 1 for Mandarin V-PFV -le F

ASPIP —viewpoint perfecuve
S\ Ay
Aspi® /\ ASPP2.1 situation-stative
Aspa.y’
/\Spm((-u)\ ASPP2.2 =situation-completive
i [

Aspyy’

Asprr” NP

v 4
I
chi-le (agp21) N
From the revised Stage 1 different licensing relations in (50a) and (50b), the Stage 2 {

and 3 grammaticalizi . " 4t
i SMg)J; &'J“;';:T'llzmg processes can be outlined in a similar way like we have done

— e .

Grammaticalization of Chinese verbal perfectives

(51) a. (Revised) Grammaticalization Stage 2 (c.f. (50a)) for Mandarin V-PFV -le

(x):

x feature which is yet 1o
be checked

Licensing relation
Raising movement

ASP1P wcicwpoint pertecive Key
Asp;’
ASp;° ey ASPP2.1 sitation-sutive
1 Aspyy’ -
Aspa,® ASPP2.2 wsitustion-completive
Aspza’

i oy
Aspz.2°(ae) }\
v

V°/\

chi-le (asp2.2)

b. (Revised) Grammaticalization Stage 2 (c.f. (50b)) for Mandarin V-PFV -le

ASD1P .viewpoint-pertective
Aspy”
A‘SPI"( 1e) ASpP2.1 witation-sutive
Aspz,’
Asp21°ie) ASpP2.2 wsitaation-completive
Asp2y’

I\SP}:“/\VP
/\v

T

.
chi-le (aga.1)
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(52) a. (Revised) Grammaticalization Stage 3 (c.f. (51a)) for Mandarin V-PFV .J¢
ASpPIP _yicwpoint-pertecive

SN Aspr

x feat,
ASPy°(iey AspP2.1 ssituation-sutive be ch:cm which s yet 1o
A
1 Aspay’ Lxccnsnng relation
Aspz1® AspP2.2 ituation-completive

Aspy2’

R
Asp2.2° (1) /VP\
o ———————b DE
v A

'chi

(Revised) Grammaticalization Stage 3 (c.f. (51b)) for Mandarin V-PFV -le
ASP1P oviewpoint.perfeciive

Aspy’
A‘SPI °¢1e) AspP2.1 situation-stative
Aspay’
Asp21°cie) > AspP22 giation-completive
-le (aspt) Aspza’
Asp>2”

In fact, after the three basic stages of grammaticalization, it is conceivable 10
hypothesize a post-Stage 3 grammaticalization in which the aspectual -le of both (50-

52a) and (50-52b) types are raised and base-generated in the same perfective-Asp;®
head:
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(53) a. Post-Stage 3 Grammaticalization (c.f. 52a)) for Mandarin V-PFV -le

ASPIP wviewpoint-perfective Key

/\ Asp; (x):  x feature which is yet to

hisp 8 ASoP:. be checked
P1 (e PP21 =situation-suative Raising movement

. —
-le (aspny Aspzy’
Aspyy° ASPP2.2 wsiruation-completive
Aspy.y’
e,
Aciiis

chi

b. Post-Stage 3 Grammaticalization (c.f. (52b)) for Mandarin V-PFV -le
ASDP1P yiewpoint.perfecive

SN Ay

ASP1° (1) ASPP2.1 wgituation-stative

-le (aspy Aspzy’

Asngm\ ASPP2.2 wsituation compleive
/‘\ ASpoe

As shown above, there will be no difference bet the two g icalizati
paths in the post-Stage 3 of V-PFV -le, where it will be expected m instantiate sulely
[+perfective] feature. We can easily associate this post-Stage 3 -le with the general
use of modern V-PFV -le. This most commonly used -le can be seen in (1b), (8) and
many other examples in the previous sections in this paper. One prominent
characteristic of this modern general -le is that it no longer expresses completive or
stative situation-type aspect, as compared with the present R-le (c.f. (19)) and the
stative -le (c.f. (21)). The loss of [+completive] feature is more obvious between the
previous examples (8a) and (8¢) reproduced below:
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(8a) [Lisichi -le fan. [ZFHETHH, |
Lisi cat PFV rice  ‘Lisi ate his meal.”
(does not have to mean Lisi has finished his meal)
V-PFV-le:  [+perfective] / *[perfective + completive]

(8¢c) Lisichi-le fan, keshi mei chi wan, [FRETIR, ARRER, |
He eat-LE rice  but not eat-finish ‘Lisi ate his meal., but did not finish it’
V-PFV-le:  [+perfective] / *[perfective + completive]

Hence, after revising through all the three-stage grammaticalization according 1o the
split-AspP; proposal, the evolution of Mandarin P-PFV -le can be summarized and re-

tabulated in (53) below:
(53)
Grammatica n Aspy,° Aspy,© Aspr® Verbal/
lization V (Situation- | (Situation- (Viewpoint | Aspectual Types of -le
Stage (Finish) Completive) |  Stative) W i E
" Perfective) | V-PFV -le

Stage 1 (50a)

Stage 1 (50b)

R Ancient * le

Li d [‘Finish” + lizo)

e g = ’ Completive] © ‘.?(1)4»
Generated = Tl Ancient *
_ Licensed [;:"",Sh :J (liao) 7

tative] (£(49)

Middle-

[Finish + Raeys
Stage 2 (51a) Rai . Chinese ’ le
aised U Comg]c{lve + (lizo)
Base- Perfective]
s L (c£.(16)
Generated censed i Adjectival
[“Finish® + i
Stage 2 (51b) Raised Stative + (Cp;ez:;_ls;
Perfective] p I;clow,)
: [Perfective + | Present R-le
( Licensed , Completive] | (c.£.(19)
Present
: Perfective + :
Licensed | [ 2 stative -le
Generated / Stative] I )
Raised and General
Base- [Perfective] | present -le
generated (cf.(8)

Key: a =([;6 - 9" Century] b =[10" - 15" Century]
€ = General present -le refer (o the form that is t -le, stative -
present adjectival -le AR B e o

iz,,g?)' m;cry basic (viz. before post-Stage 3) development stage of V-PFV -le
Sl h":,-s a;‘ cast the two simultancous situation-type features of [+stative/completive],
xp) ains why in ancient and modern Chinese V-PFV -Je could possibly be used
{0 express stative as well as completive aspects. o
Firstly, the Stage 1 forms of -le in (50
” th '8 ol -le in (50a) and (50b) correspond respectively
with the two distinct uses of ancient Chinese le (liao) as discussed ;Pacrh’cr inlz“) and

f
|
|

—— il
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(49). Secondly, the Stage 2 seems to have the complex combinations of [*finish’ +
completive + perfective] and [‘finish’ + stative + perfective] features, which can be
instantiated by the appropriate forms of -le. The first combination can be easily
represented by the Middle Chinese -le as shown previously in (16). However, the
latter combination would require -le to express the situation-type stative aspect. This
calls for an interesting example quoted from Li & Thompson (1989):

(54) Tapangleyi-dian [feBRT —&. |
He fat LE one bit
i ‘He’s gotten a little fatter”

ii ‘He's a little too fat”

To explain this ambiguous interpretation in (54), this type of adjectival -le has to first
express the common viewpoint-perfective aspect contained in (i) and (ii). Meanwhile,
this -le can also be associated with the stative aspect as both interpretations express
the same resultant state of ‘being fat’. The tricky part lies on the verbal feature
(“finish’) expected to be present in this adjectival -le, and southern'® Mandarin

speakers can be sought to solve this problem:

[FEE T, |

(55) a. Lisi chi -liao  fan.
‘Lisi finish cating his meal.’/**Lisi ate his meal.’

Lisi eat le (liao) rice

[FWET TR, |

Lisichi liao  -le fan.
“Lisi has caten his meal.”

Lisi eat le (liao)-PFV rice

s

fan, ke-shi mei chi wan. *[FRET T8 , ATRMES, |

*Lisi chi -liao
not eat-finish

Lisi eat le(liao) rice, but

(3

R T — A )

a

. Tapang-liao  yi-dian
He fat  le(liao) one bit
i ‘He’s gotten a little fatter’
ii 77 *He's a little too fat’

Notice that for the dialectal Mandarin speakers, V-le (liao) is possible in (55a, b) with

the le (liao) meaning ‘finish’, which is equivalent to wan. Therefore, in (55a) chi-(le)

liao means ‘finish eating’ rather than simply perfective ‘ate’, and this is attested

further in (55b) V-le (liao)-le, where the first -liao (le) expresses a clear completion
meaning. As a result, (55¢) V-le (liao)-le cannol co-occur with the incompletive
meaning clause: ke-shi mei chi wan. Hence, when the same speakers use the same le
(liao) with the adjective ‘fat’ in (55d), the adjectival le (liao) must have retained its
meaning of ‘finish’. Thus, this explains why in (55d) the dynamic interpretation in (i)
is allowed, but not the stative interpretation in (ii). In literal translation, le (liao) in
(55d-i) implies that *he has finished being a little fatter’, as in ‘he’ is «Iyrﬁm:}.’nlly
involved in the state transition from being ‘less fal’ 1o “fatter’. However, (55d-ii)

e Mlny southern dialect (Min, Cantonese, Shanghainese, Hakka etc ) speakers, who learn Mandarin as
their first language since young, speak a variant brand of Mandarin as compared with that spoken by

the Beijing native speakers,
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cannol possibly mean ‘*he has finished being a little too fat’, as it is less logical for
someone to be dynamically involved in being a same state. Therefore, with this Je
(liao) from the southern speakers, I propose that the adjectival -le in (54) also has the
similar [+finish’] V* feature as displayed in its interpretation in (54-i), and it has a
less prominent *" verbal feature for its interpretation in (54-ii). Therefore, the
Mandarin adjectival -le in (54-i) is observed to have all three features for the Stage 2
combination - ['finish’ + stative + perfective], making it cligible to represent the
Stage 2 -le in (51b).

Lastly, the Stage 3 (52b) form of V-PFV -le carrying the [perfective + slative]
features can only be used to express only stative and not completive situation-type

aspect, as we have seen earlier in (21):

(21) a. Hou-mian gen  -le san-ge ren. [EERT=M@A. |
Back  follow LE three CL people ‘There were three men following me*
V-PFV -le:  [perfective + stative]
*[perfective + completive]

b. Zhe-liang ba-shi zuvo man -leren.  [EWEELHT A, |
This CL  bus sit full LE people “This bus is fully scated’

V-PFV -le:  [perfective + stative]
*[perfective + completive]

As for the Stage 3 (52a) form, its [perfective + completive] features can be associated
with the modern V-PFV R-le used only with the restrictive 28-verb group, as it cannot
be possibly used to express situation-type stative aspect. For example in (19), with the
R-le in mai-le ‘sold’ and wang-le ‘forgotten’, both can never be interpreted as stative
meanings of ‘was being sold” or ‘was being forgotten’ in Mandarin-

(19) a. Wo zongshi wang-le  ta-de-mingzi, [RERETRHNER. |
I always forget-LE his-DE-name ‘I always forgel his name.”
V-PFV -le:  [perfective + completive]

*[perfective + stative]

b. Wo hai mei-you mai-le nci-liang-che. [RERZAHT BWIE, )
I SullNEG  sell-LE that-CL-car ‘I still did not sell off that car.
V-PFV le:  [perfective + completive]
“[perfective + stative]

As scen above, each of the two Stage 3 forms of -le resulted from our split-AspPs
proposal af:tually acquires its own distinct aspectual role in modern Mandarin, which
is proven in (19_} and (21). Before that, I have also provided sufficient evidence to
support the cxistence of the two separate pathways in its Stage 1 and 2
grammaticalizations. Hence, the argument is clear that the Mandarin V-PFV -le, like

il Bt S

M

MT;‘,:S is“::"_m":‘““ "'r Stage 2 grammaticalization, where three projection features (VP-'finish’,

],kp, -I;‘u\:;(c . ?sp"vpc'k“"‘)"‘""-'"s together among the complex licensing relations. This is
y sultin a shift towards a varian interpretation when base-generated relation with V° weakens

In anticipation of the next siage grammaticalization

Grammaticalization of Chinese verbal perfectives

Shanghainese and Cantonese V-PFVs, also needs a split-AspP; structural model to
account for its complex aspectuality.

In summary, the V-PFV clements in Mandarin, SMX, Shanghainese and
Cantonese all require a split-AspP; in their grammaticalization structures. Henceforth,
1 propose that the split-AspP; structure is present in the grammaticalization processes
of all Chinese V-PFV aspectual elements. In other words, every Chinese V-PFV in its
Stage 1 grammaticalization will start to have two different licensing relations with
Asp,1° and Asp;.°, so that they may develop the stative/completive situation-type
aspects in their present forms, as we have seen in SMX wu, Shanghainese 1si,

Cantonese ts> and Mandarin -le.

5. Conclusion

In the structural analysis of gr icalization in Mand: V-PFV -le, | have
adopted Wu's (2000) splitting-AspP and three-stage development proposal which
argues for two types of AspP projections (AspP, [viewpoint] and AspP; [situation]) in
which the aspectual features/interpretation of -le is licensed. Further diachronic
evidence from ancient Chinese were provided to support Wu's Stage 1, 2 and 3 forms
of V-PFV -le, as different uses of -le in the past and present are shown to contain
various aspectual features, which suit the syntactic descriptions of its evolutionary

stage forms.
However, when it comes to the Southern Xiamen dialect’s V-PFV wu, |

argued for another splitting in the lower AspP; 1o account for the ambiguous
sitvation-type features in wu. The resultant structure will thus have AspP,,; and

AspP2.;, which can license tative and -C features
respectively, as illustrated below:

Grammaticalization Syntactic Model for Chinese V-PFV

ASpiP wvicwpoint-perfective

Asp;”
Asp, \MpPu =situation-stative
Aspyy’
Asp“/"\ ASPP2.2 wsitaation-completive
Aspz2’
Aspe®” N vp

The above structure is significantly suggested to be “universal” among all Chinese V-
PFV el as SMX, Shanghai: and C: V-PFV markers all require the

dual-licensing relations with AspPy; and AspPy: to account for their ambivalent
completive/stative  characteristics.  Last but  not least, the three-stage
grammaticalization of Mandann V-PFV -le was revised with this split-AspPy model,
which now explains fully the occasional use of -l as a siluation-stative aspectual

marker.
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